TPYJHOCTHU IIEPEJAYU OBPASHOCTHU U OJIMIETBOPEHUS B
MEPEBOJIE ITO23UH A. C. MIYIIKUHA HA AHITIMVCKHWHA SI3BIK.

XaaukoBa Kamoua JKamuingoBHa
TamkenTckui Mexaynapoassii yaHusepcurer Kume
Teopus nepeBoja (aHIIMHACKUI-KUTANCKHIT), CTYIEHT 2-TO Kypca.

AnHoTanus: Crarbsd NMOCBAILIEHA aHAIM3Y MEPEBOTYECKHX TpaHCchOopMalui
pu nepeaade nostuyeckux npousseneHnid A.C. IlymknHa Ha aHITTMACKUM SA3BIK.
MarepuanoMm ucCieOBaHUS MOCITYKUIU (PparMeHThl CTUXOTBOPEHUN «3UMHHUI
Beuep» U «OCeHb», a TaKKE€ HUX aHNIMICKHUE TEPEBOJBI, BHIIIOJIHEHHBIE ABpaam
Apmonunckuii, Mapra [uxkuncon besuku u Anekcangap IllaymsH. B pabGote
BBIABJISIFOTCS TUIIMYHBIE CMBICIIOBBIE IIOTEPU: 3aMEHA OJIMLIETBOPEHUH, yTpara
KYJIBTYPHOU JIEKCUKH, U3MEHEHUE CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPhl U SMOLMOHAIBHOU
TOHAJIBHOCTH. ABTOpP NPHUXOAUT K BBIBOAY, YTO Pa3IN4Ms B SI3bIKOBBIX CHCTEMAX U
KYJIBTYPHBIX KOJAX PYCCKOTO M AHIVIMMCKOTO SI3bIKOB IIPUBOAAT K 3HAYUTEIBHBIM
TpaHchopMaIHsIM OpUrHHaa, 4To TpeOyeT OT MepeBOJUYMKA HE TOJBKO S3BIKOBOH,
HO M KyJbTYpHOM ajmanTtauuu Tekcta. KirodeBwle cioBa: mepeBon mo3suu, A. C.
[lymkuH, nepeBogueckue TpaHchopmaluu, KyiabTypHO-crenuduueckas JEKCHKa,
OJINLIETBOPEHUE, AHITIMIUCKUE TIEPEBOJIBI.

DIFFICULTIES IN CONVEYING IMAGERY AND PERSONIFICATION IN
THE TRANSLATION OF A. S. PUSHKIN’S POETRY INTO ENGLISH

Khalikova Kamola Jamshidovna
Tashkent International University of Kimyo
Theory of Translation (English—Chinese), 2nd-year student

Annotation: The article analyzes translation transformations occurring in the
English renditions of A.S. Pushkin's poetic works. The study material includes
fragments from the poems "Winter Evening" and "Autumn", as well as their
English translations by Avrahm Yarmolinsky, Marta Dickinson Bianchi, and
Alexander Shaumyan. The paper identifies typical semantic losses: substitution of
personifications, loss of culture-specific vocabulary, changes in syntactic structure,
and emotional tone. The author concludes that differences in the linguistic systems
and cultural codes of Russian and English lead to significant transformations of the
original text, requiring the translator to perform not only linguistic but also cultural
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adaptation. Keywords: poetry translation, A.S. Pushkin, translation
transformations, culture-specific vocabulary, personification, English translations.

Keywords: poetry translation, A.S. Pushkin, translation transformations,
culture- specific vocabulary, personification, English translations.

A.S. PUSHKIN SHE’RIYATINI INGLIZ TILIGA TARJIMA
QILISHDA OBRAZLILIK VA JONLANTIRISHNI YETKAZISHDAGI
QIYINCHILIKLAR

Xalikova Kamola Jamshidovna
Toshkent Kimyo xalqaro universiteti
Tarjima nazariyasi (ingliz—xitoy tillari), 2-bosqich talabasi

Annotatsiya: Maqola A.S. Pushkinning she’riy asarlarini ingliz tiliga tarjima
qilishda yuzaga keladigan tarjima transformatsiyalarini tahlil qilishga
bag‘ishlangan. Tadqiqot materiali sifatida “Qish kechasi” va “Kuz” she’rlaridan
parchalari hamda ularning Avrahm Yarmolinsky, Marta Dickinson Bianchi va
Alexander Shaumyan tomonidan qilingan ingliz tilidagi tarjimalari olingan. Ishda
tiptk ma’noviy yo‘qotishlar aniqlangan: personifikatsiyalarning o‘zgarishi,
madaniy-markirovka qilingan leksikaning yo‘qolishi, sintaktik tuzilma va hissiy
ohangning o‘zgarishi. Muallif rus va ingliz tillarining til tizimlari hamda madaniy
kodlaridagi farqlar asl matnning jiddiy o‘zgarishlariga olib keladi, bu esa
tarjimondan matnni nafaqat lingvistik, balki madaniy jihatdan moslashtirishni talab
qiladi, degan xulosaga keladi.

Kalit so‘zlar: she’r tarjimasi, A.S. Pushkin, tarjima transformatsiyalari,
madaniy-markirovka qilingan leksika, personifikatsiya, ingliz tilidagi tarjimalar.

[Toa3us mpencraBnsger cobod oaHy u3 Hamboyee COBEPIICHHBIX (Qopm
CYIIIECTBOBAHUS HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, IMOCKOJIIBKY HMMEHHO B IOSTHYECKOM
TBOpUECTBE Hambosee SPKO W KOHIICHTPUPOBAHHO OTPAKAIOTCSH JTYXOBHBIE
IIEHHOCTH HapoJla, 0OCOOCHHOCTH €T0 NCTOPUUYECKOTO MyTH, KYJbTYPHOTO Pa3BUTHS
Y HAITMOHAIBHOTO MUPOBOCTpHSITH. V3yueHne mol33un Jpyroro Hapoaa mo3BoJseT
TIyOke TOHATH €r0 XapaKTep, SMOIMOHAIBLHBI MUP M CBO€OOpa3ue KyabTyphl. B
CBSI3M C OTUM TIEPEBOJ TOAITHYCCKUX IPOU3BEACHUN CTAHOBUTCS BaXKHBIM
CPEIICTBOM MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM, a OCHOBHAs 3ajadya TepeBOAYMKA
3aKJII0YaeTcsl B Tepefade XyAOXKECTBEHHOTO COACpXAaHWS W HAIMOHAIBHO-
KyJbTYpHOU clienu(PUKHA cpencTBaMu Jpyroro si3bika. OpHoi u3 Haumbosee
aKTyaJIbHBIX MPOOJEM XyHOKECTBEHHOTO TIepeBOa SIBISIETCS COXPAHECHHE
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TOYHOCTH COJEP)KaHUSI W  OOpa3HOCTH OpUTHHaNIBbHOrO Tekcta. (Ocolyro
3HAYMMOCTh MpUOOpeTaeT rmnepeaaya OOpa3HOro S3bIKA, IMOCKOJIBKY HWMEHHO
MeTadophl, AMUTETHI, CPABHEHUSI U WHBIC BBIPA3UTENbHBIE CPENCTBA (HOPMUPYIOT
ACTETUYECKYI0 IIEHHOCTh CTHUXOTBOPEHUSI M aBTOPCKUU CTwib. llepeBogunk
JIOJIKEH HE TOJIbKO MAaKCMMAJIbHO TOYHO IepeaaTh UL, TEMY U 3MOLMOHAIBHOE
3ByYaHHUE MPOU3BEACHUS, HO W HAWTU TaKUE SI3BIKOBHIE 3KBHUBAJIEHTHI, KOTOPHIE
OylyT MOHSATHBI YATATEIII0 U COXPAHAT Xy/I0KECTBEHHOE BO3/ICHCTBHE OpUTHHAA.
CornacHo I1. Hetomapky, epeBoj npeicTaBiIsieT coO0i nepeiady 3HaUeHUS TEKCTa
Ha JPYroM SI3bIK B COOTBETCTBHM C aBTOPCKMM 3aMbIcioM [1]. Mexny tem JIx.
Kardopn paccmarpuBaer mepeBoj Kak 3aMEHY TEKCTOBOI'O Marepuaia OJIHOTO
SI3bIKA SKBUBAJICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTEpPHaIOM JIPYToro si3bika [2].

[To muenuto C. I. Tep-MwuHacoBoOM, S3bIK BBINOJHAECT OOBEAUHSIOIIYIO
GyHKIMIO B OOINECTBE U SBISIETCA KIIOUEBBIM (hakTOpoM (POpMHUpPOBAHMS
YeJI0BEYECKOU

KyJIBTypbl U COLMAIbHOW >KU3HH [3]. SI3bIK sBIseTCS Ba)KHEUIIUM
KOMIIOHEHTOM KYJBTYPBI, IOCKOJIBKY YE€pe3 HEro KOAMPYIOTCS KYyJIbTYpPHBIE
SIBIICHUS, TIPEIMETHI U apTedaKThl, XapaKTEPHBIC I OMPEIACIEHHOTO OOIIECTRA.
[Tpu 3TOM CITOCOOBI SI3BIKOBOTO BHIPAYKEHUS KYJIBTYPHBIX CMBICJIOB MOTYT OBITH KaK
CXOIIHBIMHM, TaK W Pa3IUYHBIMU B pa3HBIX KyIbTypax, GopMHUpys 0COO0YIO
JIMHTBOKYJIETYPHYIO PEaJbHOCTb. B 3TOM KOHTEKCTE S3BIK MPEACTAET HE TOJBKO
KaK CpeJCTBO KOMMYHHUKAIIMU, HO M KaK XpaHUTEIb KYJIbTYPHOU MaMsTH Hapoja,
yTto oOpazHo momuépkuBaeT OnuBep VYoHzaemn XoJMC-CTapliuii B CBOEM
BbICKa3bIBaHUM: «Kablil I36IK — 3TO XpaM, B KOTOPOM OEPEKHO XPAHATCS JTYIIH
TOBOPSAIIMX Ha 3TOM sA3bIke» [4]. B mpomecce mepeBoa MOAITUYECKUX TEKCTOB
NEPEBOIUUK BBIMNOJIHAET KIIFOUEBYIO POJIb, TAK KaK PE3yJbTaT NEPEBOIA BO MHOTOM
3aBUCUT OT €ro MHTEpPIPETAlUH OpPUTMHAIBHOrO mnpousBenaeHus. I[loatomy
MEepPeBOMYMK JIODKEH o007anaTh HE TOJNBKO BBICOKHMM YPOBHEM  S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH, HO U KYJIIBTYPHOU OCBEIOMJIEHHOCTBIO O SI3bIKE OPUTHHANA U SI3BIKE
nepeBofa. BaxkHO Takke yMEHUE aJ€KBaTHO MOHMMAaTh TEKCT U IMEpPE/laBaTh €ro
CMBICI  CpEACTBaMM  Jpyroro  si3blka. OJHako Jaxke TpU  HAJTUYUHU
po(EeCCHOHANBHBIX HABBIKOB HEBO3MOXKHO IOJTHOCTBIO HM30€XKaTh TPYIHOCTEH,
MOCKOJIBKY TIEPEBOJ] BCETAA CTAIKMUBAETCS C PA3JIMUUSIMU B SI3BIKOBBIX CTPYKTYpax
U KYJBTYPHBIX CUCTEMAaX. JTO CO3MAET ONPEAEIEHHBIE NPENATCTBUS MPU NIEPENAYE
COJIEPKaHUsI, 0COOEHHO B CITy4yae MO3TUYECKUX TEKCTOB, INI€ BAXKHYIO POJIb UIPAET
0o0pa3HOCTh U KYJIBTYpHO oOycioBieHHble 3HaueHus. [lo muenuto C. bacherr,
nepeBoj] HEM30EKHO CBSI3aH C PA3IUUMsIMU MEXKAY S3BIKOBBIMU U KYJIBTYPHBIMH
CUCTEMAMHU, UYTO OCJIOXKHAET TOUHYIO NIEpeaavy CMbICIIa OpUruHania [S].
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[To muenuto Pomana SIkoOcaHa, MOATHYECKUI TEKCT IPEACTaBIseT COO0O0M
CJIIOXKHYIO CHUCTEMY, B KOTOPOM pa3JIMYHBIE SJIEMEHTHI $I3bIKA — OT 3BYKOB [0
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI — B3aMMOACHCTBYIOT MEXKy COOOM M y4acTBYIOT B
CO3/TaHMHU CMBICJIA, YTO 3HAUMTEIHLHO OCJIOXKHSET ero mnepeoj [6]. B ¢Bs3u ¢ aTuMm
aHaJlu3 MepeBoJa MOITUUYECKUX MPOU3BEACHUN TpeOyeT KOMILIEKCHOTO MOIXOJa.
OH NoJKEeH BKIIIOYaTh B ce0sl COMOCTABIICHHE OPUTHMHANIA M NEPEBO/A, a TaKKe
BBISIBJIEHME TE€X MEPEeBOAYECKUX TpaHcopmanuii, KOTOpbIE 3aTparuBaroT
JIEKCUYECKUM U CTUIIMCTUYECKUN YPOBHU TEKCTA.

OpnuM u3 HaumOosiee MOKa3aTeIbHBIX OOBEKTOB JI H3Y4YEHHUs MpoOsieM
oATHYECKOro mepesoaa spiuserca TBopuecTBO A. C. Ilymknna. Kak ormeuaer
M.JI. T'acnapoB B cBoeil pabore «O pyccKod MO033UM», MYMIKUHCKHUN TEKCT
NPEJICTABISAET COOOM «ATAJIOH PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTO SI3bIKa», B KOTOPOM
CKOHIIEHTPUPOBAHbl OCHOBHBIE YEpPThl HAIMOHAJIBLHOTO MHUPOBOCIPHUATHS H
KyJIbTypHOTrO Kona [7]. IMEHHO MO3TOMY aHIIMICKUE MEPEBOAbI CTUXOTBOPEHHUI
[TymkuHa garoT OoraThlii MaTepHal I aHAJIN3a TOTO, KAKUE KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI
COXPaHSIOTCSA, A KAKHE YyTPAuMBAKOTCA WM HCKAXKAKOTCI B  Ipouecce
MEXbI3bIKOBOM Tiepeaadn. OOparieHne K IepeBojaM pa3HbIX aBTOPOB

NO3BOJISIET MPOCJEANTh, KAKUE IMEPEBOJUYECKHE CTPATErMd MNpeoOIagaroT
nmpu nepeBoge ctuxoB A. C.llymxkwnna. Llens naHHOM cTarbm — BBIIBUTH
TUMUYHbIC TpaHCHOpPMAIIMM U CMBICIOBBIE MOTEPU MPU TMEPEBOAC MOITUUECKUX
npousBeneHnil A.C.IlymkuHa Ha aHIIMUCKUEN S3BIK. MarepuaioM UCClieI0BaHUs
MOCITYXWIH (parMeHTbl U3 CTUXOTBOpeHUM «3uMHHUN Beuep», «OceHb» U uX
aHIIMiicKue TepeBoibl, BhIMOIHeHHbIe Avrahm Yarmolinsky, Marta Dickinson
Bianchi, Alexander Shaumyan.

[IpuBeeHHBIA  HMXKE  CONOCTABUTENIBHBIA  aHAIU3  WIUIIOCTPUPYET
BBISIBIICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH.

“Beuop, Thl MOMHUIIIL BhIOTA 37WJIach, Ha MyTHOM HeOe Mriia HOCWJIach”
“Recall the night, the storm was raging, The murky sky was turning hazy”
(mepeBox Alexander Shaumyan)

B opurunanenom Tekcte A. C. IlymkuHa wucmonb3yeTcss oOpaiieHHe K
YUTATENI0, YTO CO3MAET HEMOCPEACTBEHHBIN IUAJIOT U YCUIUBAET 3MOLMOHAIBHYIO
BOBJIEUEHHOCTh. Kpome TOro, B CTpoKax «BbIOTa 3JIMJIACh» U «HAa MYTHOM HeOe
MIJIa HOCHJIACh» HCIIONB3YETCA OJMIETBOPEHUE, NIPU KOTOPOM IPUPOIHBIE
ABJICHUS HAJEISAIOTCSA YEIOBEUYECKMMHU Ka4eCTBAMHU M ACHUCTBUAMHU. DTO MPUIAET
TEKCTY BBIPA3UTEIbHYIO AMOLMOHAJIBHYIO OKpacKy. B aHmmmiickoM mnepeBoje
JaHHbIE OCOOEHHOCTH YaCTUYHO yTpauuBaroTca. OOpallieHue Ko BTOPOMY JIUILY
3aMEHsSIeTCS HEeUTpalnbHOM (OpMOIA, a ONMIIETBOPEHUE B BBIPAKEHUU «BbIOTA
3MUIack» repenaércs uepe3 Ooisiee oOliee cloBO “‘raging”, KOTOpPOE CHMYKAET
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CTENEHb MEePCOHU(PUKALUN MPUPOTHOTO SBICHUS. AHATOTUYHO, BBIPAKEHUE «MIJIA
Hocwiack» B mepeBoge («the sky was turning hazy») Tpanchopmupyercs B
OTIMCaTEIbHOE COCTOSIHUE 0€3 aKTUBHOTO ACHCTBHS, YTO OCJIabiseT oOpa3HyIo
BBIPA3UTEIHHOCTh OpWUTMHANA. 37eCh TPOSBISETCA pa3Inuue KyJIbTypHO-
SI3BIKOBBIX TPAAUINi. B pycCKOM MOATHYECKOM SI3bIKE TMPUPOIHBIE SBJICHUS Y9acTO
HAJICJISTFOTCS. YEJIOBEYECKUMH KadyeCTBaMH, YTO cO3AaET d(PPEKT OMUIIETBOPECHHS U
YCUJIMBACT SMOITMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBLHOCTh TEKCTa. B aHIIIUHCKOM S3BIKE
nmoloOHasi TEepCOHM(PUKAIAS HMCTOIB3YETCS 3HAUYUTEIBHO PEXKE H  HEPEIKO
3aMCHSCTCS ONMUCAHUEM COCTOSIHUS YTO TPHUBOIUT K YAaCTHUYHOMY CHIDKECHUIO
o0Opa3HOH HACBIIEHHOCTH TIPH MIEPEBOJIC.

“biiecTs Ha COJIHIIE, CHET JIC)KUT;

[Ipo3pauHsblii JIeC OJJMH YEPHEET

“The sparkling snow gently lies, Darker becomes only the forest.” (mepeBon
Alexander Shaumyan)

B opurunansHOM TekcTe HaOIIOmAaeTCs SAPKO BBIpaKEHHAs OOpPa3HOCTD.
Hcnonb3yercs AeenpuyacTHbI 000poT («OJIeCTss Ha COJHIEY), KOTOPBIM CO3MaET
OTMCAaHUE COCTOSTHHSI IPUPOBI, a TAaKXKe MPUAAET TEKCTy KUBOCTh. Kpome Toro, B
BBIPDAKCHUU <JIEC OJMH YEpPHEET» TMPHUCYTCTBYET OJJIEMEHT OJIMIIETBOPEHUS U
YCUJICHHE OJJMHOYECTBA YepPe3 CIOBO «OAMHY», YTO MOTIEPKUBACT SMOITMOHATBHYIO
OKpacKy mei3axka. B  aHmimiickoM miepeBojie  HaONIOIaeTcsi U3MEHEHHE
IrpaMMaTUYECKON  CTPYKTYpBI:  JCENPHYACTHBIH  O00OpOT  3aMeHseTCs  Ha
MPUYACTHYIO KOHCTPYKIIMIO C mpuiarareiabHbeiM (sparkling) u maronom (lies), uro
JIeNIaeT BhIpaKeHHE 00Jiee OOBIYHBIM M MPOCTHIM JijIsl TOHUMaHUSA. CIIOBO «OIUHY
nepeBeieHo Kak “only”, 4To He cCOBceM MepenaeT 3aMbices aBTopa. B aHmuiickom
NEPEBOJIE IENAETCs aKIeHT Ha TO, YTO JIUIIb JIEC YEPHEET, a B OPUTHHAJIC aKIIEHT
Ha TO, YTO Jiec B onuHodecTBe depHeeT. To ectb B opurunane A.C.Ilymkun
nepenaeT AYMOIMOHAIIBHYIO CUIIBHYIO OKPACKY JIECY, UCIIONIb3Ysl OJIUIIETBOPEHHE, B
TO BpeMs KaK B TEPEBOJE AMOIMOHAIBLHOCTh YTPAauy€Ha, YTO CHJIBHO HCKakKaeT
CMBICIL.

“Fearsome darkness fills the kitchen, Drear and lonely our retreat” “Harma
BeTxas Jadyxka M nedanpHa, u TeMHa.”

(nepeBon Marta Dickinson Bianchi)

B opurunane cioBO «JJadykkKa» 3TO YMEHBIIUTEIBHO-JTACKATEIIBHOE OT
«J1adayra», To ecTb 0eHOe, MaJIEHbKOE, CTAPOE KUIHILE. ITO HE TPOCTO «IOM», a
KOHKPETHBI 00pa3 TECHOTHI, OSTHOCTH, HO MPU 3TOM CBOE, POJHOE TPOCTPAHCTBO.
«Berxas» no0aBiisieT 3HaYEHUE CTApOCTH, OOBETIIANIOCTH. BMmecTe 3T cioBa
co3/1a10T arMocdepy yoororo, HO TEMIOro yOexuIia, riae repou NpsyyTcsi OT 3UMBI
U BeIOTU. B aHmmuiickom nepeBojie nosiBisiercs «kitchen». 31o abcomoTHO JIpyroe
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npoctpancTBO. KyxHS 3TO (PYyHKIIMOHAIbHOE TIOMEIEHHEe, YacTO OTAeNIbHAs
KOMHAara, HE MMEKIIAas TOr0 SMOLMOHAIBHOIO CMBICJIA, KOTOPBIA HECET
«J1auykka». Y 4uTaresis MepeBofa BO3HUKAET JIOKHBIK 00pa3, Trepou CHIAT Ha
KyXHE, BOKPYI TEMHO U CTpamiHO. HO B OpUIMHAIBHOM TEKCTE HET KyXHH. Y HETO
ecTh OeHBIA JIOMHUK, B KOTOPOH TEIJIO OT Me4H. «Jladykka» CHUMBOJ TPOCTOM,
OeqHOW, HO TOAMMHHOW >KM3HHM. «KyxHs» ke HeHTpalbHOE, MOYTH OBITOBOE
MOHSATHUE, TUIIEHHOE ITON KYJIBTYPHOU OKPACKH.

Kpome Toro, B nepeBosie nosiBisieTcsi ClIOBO «retreaty (yOexwurie), KOToporo
HET B opuruHajie. OHO TIPOTHBOPEUYUT YKE CKA3aHHOMY: CHayajla YUTATEeIlro
COOOIIAIOT, YTO JIEJI0 MPOMCXOAUT Ha KyXHE, a 3aT€M Ha3bIBaIOT 3TO KyXOHHOE
IPOCTPAHCTBO yOexuiieM. (i aHTIOA3BIYHOTO YWTATENs TEPSETCS BaKHCHUIIIHIMA
CMBICIIOBO# CIIOH: omIyIIeHre 0eJHOCTH, TECHOTHI U OTHOBPEMEHHO YIOTa, KOTOPOe
nepenacT «BeTXas JIauyKKay.

UYro xe Tbl, MOs cTapyluka, I[Ipuymoinkiia y okHa?

Dearest little Mother, sweet! Has the moaning of the tempest Closed thine
eyelids wearily? (mepeBoa Marta Dickinson Bianchi)

B sToM (¢parmenTe cTuxa KitoueBas CJIOXKHOCTb /IS MEPEeBOJia CBsi3aHa C
KyJbTYpHOM CEMaHTHKOM oOOpallleHHs] «cTapylka». B pycckoéd s3bIKOBOM
TPaJUIIUKA ITO CJIOBO B JAHHOM KOHTEKCTE HE yKa3bIBAa€T HA MOXKUJION BO3paCT, a
npescTaBisieT co0oil JackoBoe, oOpalieHre K BO3JI0OJIEHHOW, HECylllee OTTEHOK
HEXHOCTH, W TEIUIOThL. JTO CJOBO, KOTOPOE HE HMMEET MpPSIMOI0 aHajlora B
anruiickom si3bike. IlepeBon “Dearest little Mother, sweet!” neiTaeTcs nepenarsb
JACKOBOCTh, HO paJUKajIbHO CABUTAET cMmbici. O6pa3 «marepu» (mother) BHOCUT
COBEpIICHHO WHOW CEMEWHBIM MOATEKCT, OTCYTCTBYIOLIYIO B opurusHane. s
AHTJIOSA3BIYHOTO YMUTATENSI TaKoe OoOpaleHue BHITVISIAUT OyKBajlbHBIM, TOTJa KaK B
OpUTHHAJIE «CTApPYyIIKa» COXPAHSET JIIOOOBHYIO WHTOHAIMIO 0€3 MaTepHUHCKOTO
MOATEKCTA. [1aroyn «IpuyMoJKia» O03HA4aeT HE MPOCTO 3aMOJ4aTh, & BPEMEHHO
MPEKPATUTh PEUb B COCTOSIHUU 33 lyMYMBOCTH, YCTAJIOCTU WK MOKOs. B mepeBoje
«Closed thine eyelids wearily» (YyTOMJIEHHO COMKHYJNIa BEKH) JCHCTBHE
MEPEHOCUTCSI U3 CIIYXOBOUM cdepbl B BU3yaIbHO-PU3HOIOTHUECKYI0. Monmuanue
MOAMEHsSIETCST CHOM unu  apémon. Kpome Toro, B opuruHaie ecThb
IPOCTPAHCTBEHHAS MIPUBS3KA «y OKHAY», KOTOPas MOJIHOCTHIO YITyIIIEHA B MEPEBO/IE.

Sweetheart of my youthful Springtime,

Thou true-souled companion dear—

Let us drink! Away with sadness!
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Wine will fill our hearts with cheer.

Brimbem, no0pas noapysxka benHol FOHOCTH MOCH,

Brinbem ¢ rops; te ke kpyxkka? Cepaily OyaeT Becenen

(mepeBox Marta Dickinson Bianchi)

B opurunane «Bplinbem ¢ TOpsi» — 3TO OPOCTO, MTOYTH OBITOBOE BhIPAXKEHUE.
I'epoii He OOBSACHSIET, HE YKpallaeT, OH TOBOPUT, KaK €CTh: MbEM, MOTOMY YTO
rpycTHo. B nepeBone 3Ta (paza 3amensiercss Ha «Away with sadness!» — «lIpoub
nevans!». ITo yxke He 00pa3 rops, a O0APhIM MTPU3BIB HAJEKIbI, HA HOBOE HAYaJIO.
NHTOHanMs MeEHsIeTCs C  YCTaJo-yTEHIMTEIbHOM Ha ONTUMHUCTHYHYIO. B
OpUTMHAJIBHOM BEPCUM Tepoil HE MPOTOHSET Nevallb, OH 3JIMBAET €€ aJKOroJieM B
sToM W pazHuia. OOpaiieHue «jao0pasi MoApyXKa OeAHOW IOHOCTH MOEH» B
nepeBojie mpespainiaercs B «Sweetheart of my youthful Springtime, / Thou true-
souled companion dear». B opurunane 3By4uT TEIuio, HO MPOCTO, MO-JAOMAIITHEMY.
«benHasg IOHOCTB» C OTTEHKOM COXaJ€HUS O MPOXKUTHIX TPYAHBIX romax. B
nepeBosie «OemHas» 3amensiercss Ha «youthful Springtime», wmcyezaer MOTUB
OCMHOCTH, HYXIbI, CypoBOCTH Tmpoxkuroro. OOpa3 craHoBUTCS Oosee
POMaHTUYHBIM M MEHEE KOHKPETHBIM. TakuM 00pa3oM B OpHUTHHAJIE Tepoit
CTpamaet, OT OE3BBIXOAHOCTH M OT TOps, B TO BpeMs KaK B aHIJIMKACKON BEPCHH
BMECTO 3TOTO MOSIBJIsIETCS OoJiee CIVIaKEHHAsi W ONTUMHUCTUYHAs KapTuHa. s
AHTIMHACKOTO YUTAaTENsl TAKOW MEPEBOJ] 3BYUYUT €CTECTBEHHO, HO OH C/IBUTAET CTHJIb
[Mymkuna. Cwsrdas Ty caMmMyl pPYCCKYIO TMNPSMOTY U YCTajlOCTh, KOTOpPBIC
COCTaBJISIOT AYIIY 3TOTO CTUXOTBOPEHHS.

Than to glide lightly in a sleigh with her Whose fingers are like fire beneath
the fur? Kornma mon cobonem, corpera u cBexxka, OHa BaM pyKy >KMET, NbUIast U
npoxa! (mepeBox Avrahm Yarmolinsky)

B opuruHane naHo BockiauuarenbHoe mpemiokeHue. OHO nepenaér
SMOLMOHAIBHBIA MOABEM, PaNOCTh, MOYTH YIOECHHE MOMEHTOM. B aHmmiickoM
MEPEBOAE 3TO CTAHOBUTCA BONPOCUTEIBHBIM MpeokeHrneM. Bompoc 3Byuut
PUTOPUYECKH, HO BCE K€ ATO YKE HE TOT MPSAMOM, FOPSTYMUA BOCTOPI, KOTOPBIN
HalMcaH B OpWUruHalie. BocknuiaHue 3TO YTBEPKICHHE, BOIPOC KojeOaHue,
COMHEHHE, BBIOOP. DMOLMOHAIBHOCTh ociiabneHa. Kpome Ttoro, u3 mnepeBoja
HCYE3aeT CJIOBO «c000ibY». B opurunaie 3to He ciydaitHas aetaib. Co0osb —

3TO JIparoleHHbI MeX, CUMBOJ OOraTcTBa, yioTa, cTaryca. JKeHIuHa moj
co0ojieM HTO HE MPOCTO TEIUIO OJeTas Jama, 3To o0pa3 3alUUIEHHOCTH,
HEXHOCTHU, Jaxe pockomu. B mepeBome ocraércs tonbko «fury 06e3 yTouHEHWUS.
[ToTepsiHa KynbTypHasi U 3cTeTUyYeckast KoHKpeTuka. Co0oib B pyCCKOM TpaauIUU
HE MPOCTO Marepuai, a 00pas, CBI3aHHBIN ¢ 0apCTBOM, 3UMHEHN CKa3KoH, 0COOBIM
koMpopTom. Takum oOpazom, B JaHHOM MpUMEPE IMEPEBOAUYMK H3MEHUI THII
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npeyIoKeHUsT (BOCKIUIIAHME Ha BOMNPOC), OMYCTWJI 3HAYUMYIO KYJIBTYPHYIO
JeTalb.

Kak 3Tt0o 00BsicHuTh? MHe HpaBuTCcs oHa, Kak, BeposTHO, BaM 4aXOTOYHAS
nesa [loporo HpaButTcsa. Ha cmepth ocyxnena, How shall I make it clear?

I find her pleasing As you perhaps may like a sickly girl, Condemned to die,
and shortly, who is drooping (repeBom Avrahm Yarmolinsky)

B opurnnane kmrodeBoe CiI0BO «4axoTodHas». B pycckom s3bike XIX Beka
yaxoTKa — 3TO TyOepKyin€3, O0Jie3Hb CMepTesibHas, MEJICHHas, My4YuTelbHasl.
«YaxotouHas eBa» He MPOCTO OOJIbHAs JEBYIIKA, 3TO JEBYIIKA, KOTOpas JaBHO
oOpedeHa, y KOTOpoW OOJIE3Hb YK€ BHJIHA, KOTOpas «4axXHET» Ha Iya3zax. ABTOD
HAMEPEHHO BBIOMpAET pEe3KHM, TMOYTH IKECTOKHH 00pa3, dYTOObl Tmepeaarh
CTpaHHY0, OOJIE3HEHHYIO0 MNPUPOJY CBOETO YyBCTBAa. B aHmmiickoM mnepeBoje
“gaxorouHas neBa”’ mpespamaerca B «a sickly girl». «Sickly» Moxer o3Hauarh
cnalyro, XpYINKyI0, 4acTo OOJICIONIYI0, HO HE 00s3aTebHO CMEPTEIHHO OONBHYIO.
B aHrmmuiickoM s3bIKe CIIOBO «consumptive» (4aXOTOYHBIM) CYIIECTBYET, HO
MEPEBOAYMK €ro He UCO0JIb3yeT. OH CMATr4aeT TO, YTO B OPUTHUHAJIE 3BYUUT PE3KO U
TparuyHo.

“JIr00:10 S MBIIIHOE TPUPOBI YBSIIaHbE,

B Oarpen u B 301010 ofeThIE eca”

love the pomp of Nature’s fading dyes,

The forests, garmented in gold and purple,

(nepeBoa Avrahm Yarmolinsky)

B »TOoM mnpumepe paccMarpuBaeTCsi IMOTEPsS BaXHOTO IIBETOBOTO U
PUTMHUYECKOTO KOHTpacTa. B opurunane 3HaMeHUTasi OCEHHsA KapTHHA, TAe MO3TY
HPABUTCS HE PACLBET, a UMEHHO YyBSJaHUE, HO YBSJaHHE MpPa3AHUYHOE, SPKOE,
MOYTH TOP>KECTBEHHOE. J[Ba IJaBHBIX IIBETA 3/1€Ch Oarpell u 30J0TO. 30JI0TO 3TO
KENTHIN, IIBET JIMCTBBI, COJIHIIA, OorarcTBa. barper 310 TEMHO-KpacHBIH, TYCTOM, C
MypHOypHBIM OTTEHKOM, IBET LAPCKOW MAaHTUHU, KPOBH, APArolleHHBIX TKaHEW.
Bmecte »Tm nBa 1Bera cosmaroT o0pa3 Jeca Kak I[apCKOTO Hapsija, Kak
pockolHoro oaesaus. B anrmuiickom nepeoze: «3omoro» (gold) coxpaneno. Ho
«barpen» 3amMeHEH Ha purple ¢uonETOBBIM WM NypmypHBIA. barpeir B pycckom
A3bIKE — JTO MMEHHO OTTEHOK KPACHOIO, TEMHBIM M HaChIIEHHBIN. [lypnypHbIi
3TO CMECh KPAaCHOTO U CHHEro, 00yiee XOJOIHBIM, MEHEE «OTHEHHBIIN» OTTEHOK.
OceHblo, KOIJla JIUCThSI KpacHEKT, OHHU CTAHOBSTCA OarpsHbIMH, a HE
¢uoneroppiMu. B opurunane IlymkuH HaMEpEeHHO HCIOIB3YET JBa TEIUIBIX,
«ropsALMX» 1[BeTa 30J10T0 U Oarpen. OHM CUMBOJIM3UPYIOT OTOHb, KU3Hb, KOTOpas
YXOJIUT, HO BCIBIXMBAET HAmoCIenoK sApko. “Purple” BHOCHT XOJOIHBIH,
CUHEBAThIi KOMIIOHEHT, KOTOPOTrO B OpuruHajie Her. KapTuHa CTaHOBUTCA YyTh
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Oornee MpauHOl, MeHee TuilaMeHHoM. [lepeBoqunk mepenaeT oblee BIEYATICHHE:
Jec B SIPKUX OCEHHUX TOHAaX, HO CTEP TOHKOE pa3inyue MEXIy OTTEHKaMHu, a
BMECTE C HUM U Ty 0COOYI0, TOPKECTBEHHO-OTHEHHYIO HOTY B PYCCKOM BEpCHUHU.

[IpoBen€HHbIE  COMOCTAaBUTEIbHBIA  aHAIW3 AHDIMHUCKUX  MEPEBOJOB
ctuxotBopeHuir A.C.Ilymkuna «3uMHMil Beuep» U «OceHb)» MO3BOJISET CAENaTh
CJIEAYIOIINE BBIBOABI. PyCCKMI MO3TUYECKUN S3bIK OTIMYAETCS BBICOKOM CTETIEHBIO
00pa3HOCTH, SMOLMOHAIBHONW HACBIIIEHHOCTH W KYJIBTYpHOH crneuunpuku. B
OPUTHMHAJIBHBIX TEKCTaX aKTHUBHO MCIOJB3YIOTCS OJIMIICTBOPEHUS, OOpalleHUus K
YUTATENIO0, & TAKXKE JIGKCUKA C BBIPAXKEHHOW AMOIMOHATILHO- OLICHOYHON OKPACKOH,
91O cO3MaET PPDEKT UATOTUUYHOCTH U YCHIMBAET XYI0KECTBEHHOE BO3IEHCTBUE
TeKCTa. AHNIMKCKUE TIEPEBOJABl JIEMOHCTPUPYIOT HHYIO TEPEBOIAUYECKYIO
CTpaTeruio: B psle clydyaeB HaOMIOAAeTCsl CTpeMJIEHUE K OoJiee OMUcaTebHOU U
CTPYKTYpPHO YHIPOIIEHHOW Mepeaaye CoAep:KaHus. ITO MPUBOIUT K YACTUYHOU
yTpare TaKuX DJEMEHTOB, KakK OJMIICTBOPEHHUS, KYJIBTYpPHO MapKHpOBaHHAas
JIEKCMKa W DMOILMOHAJbHAS JKCIPECCUBHOCTh oOpaimieHus. Takum 00paszom,
COTIOCTABUTENbHBIA aHANU3 MOKA3bIBACT, YTO MPH MEPEBOJAE PYCCKOW IMOI3HH HA
AQHTIMACKUN  SI3bIK  BOSHUKAIOT 3HAYMUTEIBHBIE TPYIHOCTH, OOYCIIOBIIEHHBIC
pa3TUYMSAMHU  SI3BIKOBBIX CHCTEM M KYJIBTYPHBIX KOAOB. B psme ciiydaeB 3To
MPUBOIUT K CMBICIOBBIM M CTHJIMCTHYCCKAM TpaHCHOpMaNUsIM OpHUTHHANA.
CrnenoBaresibHO, MEPEBOJ] MOITUUYECKUX TEKCTOB TPEOYyeT HE TOJBKO SI3BIKOBOM, HO
U KyJIbTypHOM aJanTaluM, HaNpaBI€HHOM Ha COXpaHEHHe O0Opa3HOl U
AMOIMOHATILHON CTPYKTYPbl OPUTUHAIBHOTO MPOU3BECHUS.
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